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Translations Support in the Middle East
To meet the challenge of reaching an 

international audience, IFAC and the independent 
standard-setting boards rely on IFAC member bodies 
and others to translate standards and publications 
to enhance adoption and implementation and 
support professional accountants. The organizations 
commit time and resources to translate and 
continue to keep up with changes to the standards; 
but in doing the translating body gains credibility 
as a designated translating body. The translating 
body is often viewed as an expert on not only the 
translation process but on the translated material as 
well.

The International Arab Society of Certified 
Accountants (IASCA) and the Saudi Organization for 
Certified Public Accountants (SOCPA) are two of the 
designated member bodies for Arabic translation. 
In response to the needs of their members and 
stakeholders, IASCA and SOCPA have concentrated 
their translation efforts in different areas. 

IASCA has focused primarily on translation 
of international standards, including recently 
undertaken efforts to translate the 2013 handbooks 
for the International Auditing and Assurance 
Standards Board, the International Ethics Standards 
Board for Accountants, and the International Public 
Sector Accounting Standards Board.

IASCA uses its translations and the expert-level 
knowledge of the standards gleaned from the 
translations experience for many different types of 
education and marketing efforts.

IASCA has hosted many different educational 
events, including: 
•	 an auditing and control training course in 

cooperation with the Jordan Audit Bureau, 
attended by 162 trainees from the public sector;

•	 a seminar on the IPSASs to encourage adoption 
in Jordan;

•	 a customized seminar on the International Public 
Sector Accounting Standards (IPSASs), also 
held with the Jordan Audit Bureau, which drew 
participants from the public sector as well as 
members of parliament and senators; 

•	 a joint introductory training course on risk-based 
auditing held in cooperation with the Emirati 
Accountants and Auditors Association; and 

•	 a seminar on the role of audit in fighting 
corruption, held in cooperation with the Jordan 
Audit Bureau.
Recently, IASCA participated in a MENA (Middle 

East and North Africa) regional seminar on the role 
training plays in accounting reform, which was 
attended by the Moroccan Minister of Finance and 
representatives from the French Ministry of Finance, 
Institute of Finance in Lebanon, Jordanian Ministry 

of Finance, Jordan Audit Bureau, and the US Agency 
for International Development (USAID), in addition 
many other professional bodies. IASCA presented 
working papers on the significance of internal audit 
in the application of general financial reforms and 
the role in assuring quality and implementation of 
financial reform programs. 

IASCA held the Open Scientific Day in 
cooperation with Isra University, with the president 
of IASCA lecturing students on accounting 
standards in the public and private sector and the 
precautionary procedures that fight economic 
corruption.

IASCA’s primary audience for its translations 
includes accountants, auditors, researchers, and 
professionals in administrative disciplines, as well as 
students and academics.

SOCPA has focused most of its translation 
efforts on the guidance and frameworks published 
by IFAC’s Professional Accountants in Business and 
Small and Medium Practices Committees. SOCPA 
hopes that the availability of the translated materials 
will encourage its members to adopt international 
best accounting and auditing practices. The 
availability of the documents in Arabic allows 
professionals in the region to follow the progress of 
the profession. 

Providing translations of these materials has 
increased SOCPA’s exposure in the business 
community. In addition to being a resource for 
businesses and professionals, SOCPA also targets 
students and academics in accounting and auditing. 

The process of ensuring high-quality translations 
of standards varies in different translating bodies, 
although all follow the relevant IFAC policy 
statement with specific agreements tailored to 
appropriately accommodate local circumstances. 
The translations are generally performed by 
professional translators well versed in the relevant 
field or by appropriately qualified professional 
accountants. The translation is brought to a review 
committee which is comprised of a wide range 
of stakeholders to help ensure acceptability of 
the translation. SOCPA utilizes its own technical 
committee; IASCA translations are reviewed by 
the Committee of the Arabic Translation Revision 
before final publication approval. Both organizations 
conduct an extensive process to appoint members 
of the review committees, with special consideration 
given to extent of service in the fields of accounting 
and auditing in local communities. 

Both SOCPA and IASCA look to provide quality 
materials to not only Saudi Arabia and Jordan but 
all 22 Arabic speaking countries and the 400 million 
who live there.
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